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(Bishops) Neither let vs tempt Christe, as some of them

tempted, and were destroyed of serpentes.

(CEV) And don't try to test Christ, as some of them did and

were later bitten by poisonous snakes.

(Darby) Neither let us tempt the Christ, as some of them
tempted, and perished by serpents.

(DRB) Neither let us tempt Christ, as some of them
tempted and perished by the serpent.

(EMTV) nor let us tempt Christ, just as also some of them

tempted , and were destroyed by the serpents;

(ESV) We must not put Christ to the test, as some of them

did and were destroyed by serpents,

(FDB) Ne tentons pas non plus le Christ comme quelques-

uns d'eux l'ont tenté et ont péri par les serpents.

(Geneva) Neither let vs tempt Christ, as some of them also

tempted him, and were destroyed of serpents.



(GLB) Lasset uns aber auch Christum nicht versuchen, wie
etliche von jenen ihn versuchten und wurden von

Schlangen umgebracht.

(GSB) Lasset uns auch nicht Christus versuchen, gleichwie
etliche von ihnen ihn versuchten und von den Schlangen

umgebracht wurden.

DWNIT OYTINTIDNBPA Y01 WRI TVTPIR TN RM(HNT)

(KJV) Neither let us tempt Christ, as some of them also

tempted, and were destroyed of serpents.

(KJV-1611) Neither let vs tempt Christ, as some of them also

tempted, and were destroyed of serpents.

(KJVA) Neither let us tempt Christ, as some of them also

tempted, and were destroyed of serpents.

(LITV) Neither test Christ, as some of them tried , and
perished by serpents.

(MKJV) Nor let us tempt Christ, as some of them also

tempted Him and were destroyed by serpents.



(Murdock) Neither let us tempt the Messiah, as some of
them tempted; and serpents destroyed them.

(Webster) Neither let us tempt Christ, as some of them also

tempted, and were destroyed by serpents.

(YLT) neither may we tempt the Christ, as also certain of

them did tempt, and by the serpents did perish;

) Ao (s 5T A

(ASV) Neither let us make trial of the Lord, as some of

them made trial, and perished by the serpents.

(BBE) And let us not put the Lord to the test, as some of
them did, and came to their death by snakes.

(GNB) We must not put the Lord to the test, as some of
them did---and they were killed by snakes.

(GW) We shouldn't put the Lord to the test as some of them
did. They were killed by snakes.

(ISV) Let us stop putting the Lord to the test, as some of

them were doing, and were destroyed by snakes.



(RV) Neither let us tempt the Lord, as some of them
tempted, and perished by the serpents.

(WNT) And do not let us test the Lord too far, as some of

them tested Him and were destroyed by the serpents.
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(GNT) pnos ékmepalopey Tov Xpiotov, KaO®S Kol TIVES aVTAV

EMELPUOAY KOL VTTO TOV 0QEOV ATOAOVTO.

méde ekpeirazomen ton christon kathos kai tines auton epeirasan kai

upo ton opheon apolonto

INPOYX KOPINOIOYX A’ 10:9 Greek NT: Greek Orthodox Church

unoe éxkmelpalmpey T0v XpLotov, KoOMS Kol TIVES aVTAV EMEipacay Kal

V7O TOV 0QE®V ATMOAOVTO.

IMMPOY KOPINOIOYX A’ 10:9 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)



http://goc.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr.biblos.com/1_corinthians/10.htm

unoe ékmelpalmpev T0v XpiLotov KaOm¢ Kol Tiveg avTOV éncipacay Kol

V7O TOV 0PE®V ATMOAOVTO

IMMPOYX KOPINOIOYX A" 10:9 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

PN OE EKTELPULOUEY TOV YPLOTOV KOOMG KUl TIVES GVTMV ETELPACAV KUL

VTO TOV 0PEOV ATOAOVTO

IMPOY KOPINOIOYX A" 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1550)

PN OE EKTELPUALOUEY TOV YPLOTOV KOOMG KOl TIVES GVTMV ETELPACAV KOL

VTO TOV 0PEOV ATOALOVTO

IMPOYX KOPINOIOYX A" 10:9 Greek NT: Textus Receptus (1894)

UNOE EKTELPALOUEY TOV YPLOTOV KOOMG KUl TIVES GVTMV ETELPACAV KOL

VTO TOV 0PEOV ATOALOVTO
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IMPOYX KOPINOIOYX A" 10:9 Greek NT: Westcott/Hort

UNoE EKTEPALOUEY TOV KUPLOV KOOOG TIVES VTV ETELPACAV KOL VTO

TOV 0PEOV ATOAAVVTO


http://bz00.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://bz00.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr50.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://tr94.biblos.com/1_corinthians/10.htm
http://wh.biblos.com/1_corinthians/10.htm

IMPOYX KOPINOIOYX A’ 10:9 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

PN oE EKTELPALOUEY TOV KUPLOV KAOMGS TIVES OVTMV EEEMEPAGAV KL VTTO

TV 0PEOV ATOAAOVTO

mEde ekpeirazOmen ton kurion kathOs tines autOn exepeirasan kai

upo tOn opheOn apOllunto
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(Vulgate) neque temptemus Christum sicut quidam eorum

temptaverunt et a serpentibus perierunt
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10:9 nor tempt the Meshiha, as also (some) of them tempted, and

perished by serpents.
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http://pes.scripturetext.com/1_corinthians/10.htm
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Neither let us commit fornication, as some of them also did, and
fell in one day three and twenty thousand. Neither let us tempt Christ,
as some of them also tempted, and were destroyed of serpents.

Volume 1
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Marcionaccording to Epiphanius

Clement Theotecnus
Origenaccording to 1739
Eusebius
Ambrosiaster Ephraem

Ambrose Chrysostom®*



Pelagius
Augustine

Ps-Oecumenius Theophylact
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10.9 Cristo,n {B}

The reading that best explains the origin of the others is Cristo,n, attested
by the oldest Greek manuscript (i*°) as well as by a wide diversity of early
patristic and versional witnesses (Irenaeus in Gaul, Ephraem in Edessa,
Clement in Alexandria, Origen in Palestine, as well as by the Old Latin, the
Vulgate, Syriac, Sahidic and Bohairic). The difficulty of explaining how the
ancient Israelites in the wilderness could have tempted Christ prompted
some copyists to substitute either the ambiguous ku,rion or the
unobjectionable geo,n. Paul’s reference to Christ here is analogous to that in

ver. 4.
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COMMENTS: Although it is possible that “Christ™ was borrowed from
verse 4, it is more likely that copyists who saw a difficulty in explaining how
the Israelites in the wilderness could have put Christ to the test changed it to

the more general words "Lord" or "God."
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